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Abstract

With the rapid pace of globalization and the rise in international exchanges, film and television, as
essential cultural carriers, are receiving more attention. This includes improvements in technolo-
gy and the expansion of content. However, there is a small dearth of research on the translation of
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film and television. Subtitling is an essential part in translating movies and television shows. The
primary goal of subtitle translation is to facilitate quick information retrieval for the spectator,
allowing them to take on the role of “source language speaker” and export language form and cul-
ture in the process. It is evident how important subtitle translation is. The paper, based on the
subtitling translation of “Goodbye Monsters”, discusses the application of domestication and fo-
reignization strategies in film translation, especially the translation of traditional Chinese scripts.
This paper promotes the exchange of film culture and is also a combination of film translation
theory and practice.
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1. 5|

P E ST R B SR A R, RIS RSN SRR, VAR, R, DRSS,
BITIERI NS BOMBUA IS, SIS F IR, BIEIRA TR —, BRI — 8K,
H LB S A0 E AR R A AR P T, BRI T ARBT R SO, TR T AR SRR
JEH AR E

EER, SEE A FORESIEE, R T LR S, ARG ENEML. A, AR
2 EALSEDU TR E, TN T TR PO D . DI, BRI SRS ARSE T, PR R
o, TN S EE AR I R

RIS PAATAAT SR — 3873, RS A RS dh m] DM R ST 2 IR A2, AT T i
HORRA. sk, MESEREEAR, NLERSEARNEE, shmbsmst, Hh, (FEE
TPl ARR CREEIAR) —28 bk, RO E RGRE],  (IRRG « BEZREIE) (AiE « ZoiE) (FT7F)
SR ) E AP S ESER TR R 0 B Ny iy it AN ES )R TR S b A = [T N PN < (T2
B B G i i . IR RER UL, X2 —RIRF SO i, AU P B AR SO B R AUAE,
75 [ A% G A PR R BN, i EL R P A% G SO HY 25 O S AL

BLRT B SR  FLR2AS RV T R B AR R oK, S E B R IR S ISR, HER TS 4%
IBRLEANEON, AR E SN AR LR R U sz SR E AN B, AR IX— BAR A R i v Rl i

AU (g IR 61, o Rt R AR SRR i (i 2 L) R A,
B AL E SO B I ST, A3 R DUSE A RS2 T8 S ST Z 57

(i) AT, 5 (H54) GEAL) JEROoN “ Bl = K& o Bhic 8 8w,
R, PO REE RS, OV R I FEE. Qg BREE) , s (il
M) EABE N PRIEM, IR FIARORAZ —EshmfE sl QlifeZ HIEE) Jhe T
RO SBBE S 2R, NIT BRI, MRS L7 — R8s B 52 iR .

2. MiRPEFREIESE
Fh A LSO L A 1 EH B4 P 4P 13 74T, SO 8 1 SR S, T S e
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TR 5 AL, BN T RO G A AR RIS, 725 R A R, S AL
BESLER M NS, B R PRSI LG AU R E AR AL A AL, SPAA
RERE DRI Z DU B N L 2 o F TN Al o2 75 A R P SR 45 5 (07 i, BF 9T OF A2 AR 4T R
TERTFEAE A ST SO LU, T2 B4 & 2 AL AT 5 DR 200 B 5 B HEAT X B

VU 77 5 AR U AR T AL DB, BN A3 R AE VG 7 S AL RH P OT 7E Uk ) T B U R 2, AL
B BRI T 2 i AFE RS BE PRI A e, 55 WO & R R 1 D SRR e 8 35 ASCAR ) 22 TO AR AE BA
L2 R4 [ 2 TR s DDA S AR G

v [ AL P RO BT FU AL D A, SR R BRI AT B AR A, 38 LPB0H A SRR R E
W, FEIERAALENEE LR, SR AERENERE GRS . 1910 B 1921 (A, 5@t KR
AR BB F,  HRECH F B2 P i WIS, RIS BOAR SC RS o H 550 40] B4 A0 R 52 30 B F - S
FRAS, T I LU B R T VE LR Bl 1. (H 237 DR ORI IR A ™, R AU R A i
B, BESHEEET, JF ARSI AR T A s R . R ISR SR . 1921 fELUE, AR
REBNTETY, FRMERENAE. 16 1946 FFRT/E, BC&E HEHITHRAT IR . MR & 7Y
I IE R BN, WARAEE AL, O RANEERT B, T AR LR F KR, BHIERRR X TR
AR EARERSE. BRI )E, KRERSNEPAUEG S R E, ANTRIMEACT R E, iR &iE
TR A I H R R AR -

| P9 AR TV AR PE AR T, R AT R G Al (BRI 7T, R AR R IS B
FERT UL 5 P05 A LUt B AR BT, A AR W0 R IR FU T ), AR AR B ) e sz R 2, s
T A R 2T AR ARATBURSE 1] g AN EE K S A i e e AR A B 3
BT DA AL B R AU E N, A NS SR A, BRSO R i T, 3
Hh 2 B T N BA 20, fLAE 2000 4 A R R ST “ AL I —— 8018 el st b R A 40 [2] Thot
I 0 3 0 LR PR 45 L. AR SO At T AR IR A B, IR T TSR A A S RS
ARG AR RO, I HEGSE TR Ml 5 TORRE i REER 22 41 T8 27 B B PRI 70 I T Y
FIENHIR, MAE 2001 FF AR “FRERIIERNR 7 [3], MTE B ERIR 1 M B S AL 7 R B R kAT 1 0
To SEE MR SLE AR S LH], SCE MRS S giIE, TR D RE MOCARRE R TR
SACTESE AN T R B RERRr A, JF HLAR I T BRI SRR, 45 R R AE A BRI
I 2 B e AT OAR AR S PR R s R 15

3. AU RBERRFHIFEPHA

VA AT A [4]) 2 7E 1995 4 HH 36 [EE IR B K 5716 i » %53 (Lawrence Venuti)7E (& IFRIE) The
translator’s invisibility — s $E R, RIS, HSEAE N —FRER SR ¢ R e a4 175
SRR, WA T XHER. UBIEATRE S, SERRRE L2882 U R £[5].

REZHAIZNHE T EIEAR LRI R, AT R MO SR A S 25 5 LR, S B2 LLE
MTE L A, KRR FE R AR PR30, RAE SO PE AR, AIRE & SO BT S iy SR it
H 38 S s it 5

i 1:

BRI BHMere, bl TH .

PE3C: Please help him. He has a family to take care of.

REEWMT “RE” , i Ira KEim#H e BRZEETIRT, A mBLT — R B EER
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Px, FABERAERFICHR M, WEE AT EErE BA A Vg, SoREIE BN —@ ZRUh, X AE AR
H A L G SR R S o X B OE “Ath A5 R /N7 138 “He has a family to take care of.”,
¥ “H2A/N TR, TSGRy EGE, TEIR R E LEURE E AU S S RIA N —8, @
T VA S IA B ST S ThRE

il 2:

BRI (RESER) FxkK67 AN T.

BEX: Check out the treatment on Page 67, Volume Six of the Kunlun Medicinal Classic.

PR T AEZ . AFEZEET R DT, WOm s sl “EBR” WEM, ST R
HRAEVRAlR, AN ALFIT, A2 AER U AR IR — AR e 8, MR TR AT R i . Mo, XA
W T o RAEREEASCER, U577 —iaia T ESEST R, RE RS AR
ORI T AR RR . FURMME, b E AR O R 256 7500, 2 K By S8
B, ol LRI R, SRR, BRRFIITH . AL T ERRE, HEEI
AR, BB RITERLAR BOE 5 SISO 5, Ry “treatment” , IAFTE XA, ETH
FRITE LA PR o

1 3:

A XAHABRTH,

PE3C: Baloney.

WA E ERENZH. B, XAMRIGAL, HAFENRREAHARIGA TR, I EE
PR EBEY, H HXTHCERM G AR TR, SR T M EmEREE T .
HHE I SCiA ., “Baloney” IR/ informal something that is silly or not true, #H24F 13z “ 55 F A6
SO, UL, BEE N T BENEEE WA AR, s H TR ERE %, B “Baloney” , HEIINL G
H BE AR Sk

il 4:

BRI BRETEE, i,

P& : We can’t contain the Dark Spirit anymore! Run!

MRZHEE T MR, BOERER A EEREA INERITRR, MR INEE 24 B RN
RN, e T TR T B, e T NIgBHM MG EY . tha R EE T &5 B R 1
TAENGIFTSE, BEE “BR” g, GERKEARITRES), EIEKNSPNEERR TTE, “K7 X—
i), R4 RIRERZ “contain” , JEEA ELEEN suppress, MR EARKITELL, RAVEFIBALEK “ K
RIREIELEFAENE L RR, AL LR EHMER R, FEER AR ST 8, 24T
i,

i 5:

ESIIE S N

PE3C: We would’ve been goners back there.

BOEZH /NG M CRE” Hl, BeERE—TFERMT “XR5” , Al T RAMEIN, 218
KWERARE “ K7, Jak, BEEMERBR T N7 o XATERE R R EHR RN B TE KD,
RS R WA Z )G, MATRREE “/NS” k8T, BN “/Ng” R EE
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ML, FERATER, MRS, TRSIEREFANIE, HRNFIREZEANE, RIS %
Weo “IREABAFIEAEM BRI 055K EEE, ZREA N, FALEBA I REEATER, AR
REFNAELTHS, AT ZRE ! AR, RS, Rt a il R, (5 shE
RIARAE SR T LRI S PR IR

11 6:

RS 1P T (FRAS 44k 5 A 42).

B3 The trap door is open.

s R AE T BT EoRINEEE, BRI S RO B R R “/NR” W%, Bz hErE,
ANHFATEE, H52br b, BE-BEAFROMGT R R, BT RARE -HERBEEE, BEE
FLANT], FESEAr B X BN () B, TR AR 7B SRR e, A R e, AR PR
I TRBATER AR, YU AERE RS, AR ma H R E, TN, Y T
TET . “117 Rfa¥E v AR R, CTIIFT 7 WO TR s A L b, T AT
KA. P E, TR AR b, A TR e, E Bl “TIIF 77 AR . ALR A trap door
PRIGVE TR BE T, R IAL R

i 7:

BT BEANEETRASE FREHRK, Tk AR sE st &

P&3C: No one likes you, go bury yourself underground or something

“HEEEAKE, HEAR” RPEK-AGE, HEZE (BIS) o “EERCEREMIR T REA
&, BEAZNEZ TP —40L, SA RN ZIRFEARIR” , RARNE R ER. AR R,
BEAT RS . BRAREETIX BRI, T SRR R, REAEEERAN RS, —hEA%T,
fdT T ) R ST, SRR E R AR, MR B E MR E R, WO T B R,
A BRI, R EL 7 — R PE, B uHRaE, s —UEsege T asE, 4% BeEd bR
FOBREERE . XA ERE MBI RE, ALEEN No one likes you, K 58775 (13 I PO BRI R 8L, 1%
FARGF AL B 7 M SO Z TS 46 22 57, AR BRIKAE B AT AL

i 8:

BRI 423k,

PE3: What a party-pooper.

KANERAEEIVR TG R, BOASFER B RS, TR/ NERN, T KEMES A
b, BN R E AR WL, REEON 2 B N RCLE R, SRR, thh) i un 55
FEGVR I (LA 2 S5, B 25 U R IR TR FEE R, 55 A0 BRI P-A, AN RS BT I 1 R 2K Mg
FIMEL HEARK e Ehia, AbFE N — AN A ME IS, “party pooper” AR S EAS ANFAMEIA
HE AR RR N FEMER —MIEIEXINES, R NHT HEZRAERES T, B &,
AR KA ERIGE A AE ST RARE i FAEAE RIDOHE B 1 SkiE,  BEE AR S M et 1 R b S A i) 22
Sk, RIS AR R TSI -

4. AURBRAREFREFPONA

BRAIN T 2 38 e A H ] T SRS AP LA BRAR 5 5 52, FLIRH R 22 SR T A A ) 3R 336 SRS
B4, N7 RSO S GE 5, AR N RSB R P e g e R, B s HL s R
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FHRETELRUEANDIRS H (E AR AR 52 A EA b, W RAKECSR F A SRS o SRR AN 17 882 v fr o
B, BRSO C R AR TTIR T . R, AL BRI IE AR A B RSB AER B — BT Ak
B WOTIRIXPEALEBESC, AME AT Ao — I M A2, (B FRATARAE I SCAG B S IR K ) Re b A0 1 R
P AR, (ThRAEM) MIBHRRAL B R — MR I . £ (DIRAEM) X EENE B, “Im
7 EEBIBERL T “Shifu” TAZ “master” o AT “UKFE” “TIE” “IRT MK mhE B HIE
N7 “BingBang” “Tofu” “Kungfu” l “Majiang” . (ThIRAEAE) AR EE K, (EAEHE T b EEy
BRI, EEEE v A E SN A T3 2 M 5%, 3R1G TARSFHITES), SBH0E 1 W 45 13 Y ) #4) o
AL E SO B ot thE RSO F IR s, HLRe R E A KTz sZ . BRtk, 78 B 7= 2 s g 1
P, BRI RIS R AR Z 2 RN . THBRNSLT I QLB IS PR .
1 9:

SR KRG

PEIC: Is that Weak Water?

ARG LT AFEBCR R R G, ZBEKA THRRIERR, k550 79K, MNmEE 7 ER,
AZEKME LR, MEM. P E GG, 559K 238Ul HhopR s 8 x5 i Ll i,
AT AR R TR TR o X BT S “ 957K 7 R RR R SO B, AR, SR R SR
W&, B IIKEEA “weak water” , BEFRIL 7RSI FRIA T, EE T EAE RSO AL S I AR B
TARERCA, PR R BRI, IBRARA R AR W, AT LIS A, “55
K” BEMBARIGERE, —IFMREIEE I )8 RAGEAEEIERGES, £ “RE” #8)E, it
(PR REERN G5 KA, KRR ER, BT, $5KIEA “weak” , &, FHKEAEKMGER. &
¥ 55K BEN “weak water” , AMEDILEZE W 2Ny “557K 7 WA RER, KDY weak means not having
much power or influence, EAZFIE T ERIEM R KAER. N T IREEBINERAR, BairENKH
LIRS, ZEH NN “weak water” W “Acheron” #4R, #Eit Acheron 17K )i Eb 2R Lk A AT /K 217
Z, H CPRPUAT MRS, RRCRBUA R SR, AT B, AT DASE A b OR B — B 1R B Ak
o

i 10:

R ARRAT A7

PEI: What’s a jiaohuan?

KRB A, Wi EEERERE CANKM G <A WASERarIET, 2
6 B AR 000 P — REDRELRE () 1 DRSS, B AR v I A AR BT, I RO 3R . Rl B R S R E T
WA, —HEAESRKRER, JROCEEREAIFERIME RN INEG, BREE AR, aFESFR, M
AT LIRS /N . PR R SRR, BEEEA “jiaohuan” , fREH T IX e BA Hh [ERF A 1)U TR,
ik HEEWA 7RI — bt % .

il 11:

BRI WRAAS, EEHERT .

PE3C: So, our master is a ginseng, and his new disciple is a radish.
Y, ZEKNENZEANS, i —A B EA RS b XHEHIE, HFESHEB5 0
N R E” FHRIBIT MW A, B RIIRAT R B AN, SRR BRI, KIIRA
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BRI B SRR T2 o PRARE) “IhA” $HRERR 1 “master” o« JLs AT 5 A r [ R € (1 3]V,
TRIFZ A A CRPPRIRERI N o BLARTT IR (DRREAE) —FF, KAEMUR “IhS” EHEH “Shifu” ,
ik HRERAR 12X —h H A TO R [6] -

5. B4

ClifF2e 2z RS XA A IR @ B LU O, RO, RAE 1 B R S A A 6 I
WL AR G . 12 I R AR AR AR B SCAE R R b S R T R A AN A A 45 5 1) SR
% B2 P R REA [ MWL AR S M 32, RIS SCREAE IR — 2o 75 3oL th & . (HEEH NN, %7
(ORH R A AT Lo B T IR IE . B, K “JUR! 7 B “Hey, Nine-tail! ” XX HURE b [ {& S ) i
BCOURIN B0 “nine-tail” , SEAAZ . BHNNILALIE R LB “jiuwei” , LR AR TTEIR.
i B 2 (AR5 B 52 1 e Lhs K HE B R L AT A [E BTl A B S 2 1 I R O 48 A R R 0
R 8% o

PL (e 2 BB shm o], SRAIASRICE B shm R M E b, B R TR A A
AR SENS, ORAL H TR R B LR N A o T B ] B SO S TR R R R P ORISR AN
K, e i A B T S SZ R AN B EE A R H B — W WA T Sl s s
MR Wi, A EE G T R B AR R, AT AR [ A B R AR E B A AT
Flo B AR B A v R ST P R 20 SR A B SE O R BLAR B G — AN]SR
I B AR AL FEE 1) S AL AR AT 45 3 ST AN S/ AR AR B 2 (K 57 A 2 (B SO A, [
B 2 AR 2 AR SR AR, AR SIS SRk, DL, B A R 1k 2R St
A REIE B E LT B REROR .

Sk

[11 xR, B, E4 o EERIET A 14 KR LR []. 4hEESC, 2011, 27(1): 103-107.
[2] 4£RABE. BEE——F R ok E AU [I]. H E#11%, 2000(1): 61-65.

[8]1 ZizXt. FHRIRERsRg[)]. T E#E, 2001(4): 38-40.

[4] Venuti, L. (1995) The Translator’s Invisibility. Routledge, London & New York.

[5]1 M. HEETRMFEAIE[I]. P8R SCE R A R (S BHERR), 2006(4): 93-97.

[6] W= HETHAWMSFAIRAE ER R iE——LL (TR R N pI[I]. TRE B 2B 274k, 2011,
25(3): 94-96.
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